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اَلدّرس التّاسع

بشِْرٌ الحْافي

»بسم اللهِّ الرّحمَنِ الرّحىمِ«، عِطرى  نوشته  آنجا  بر  ىافت  … روزى كاغذى 
خرىد و آن كاغذ را مُعَطرّ كرد و به تعظىم، آن كاغذ را در خانه نهاد. 

بزرگى، آن شب به خواب دىد كه گفتند: بشر را بگوىىد:

رْناك،  رْتَ اسْمَنا فطَهََّ لنْاكَ، طهََّ  اسْمَنا فبَجََّ
لتَْ ٭   اسْمَنا فطَـَىَّبنْاكَ و بجََّ

»طىََّبتَْ ٭
نىا و الْخِرةِ«  ٱسْمَكَ في الدُّ ُٔطىَِّبنََّ تي لَ فبَِعِزَّ

»تذكِرة الْؤلىاء لِعطاّر النىسابوري«

َّهُ بشرُ  في القْرنِ الثاّني عَرَفتَْ بغدادُ رَجُلاً عَىّاراً، ىطَـْرَبُ٭ و ىلَهْو٭ بالمَْعاصي، إن
بنُ الحْارِثِ الَّذي قىلَ لهَ فىما بـَعْدُ: بشرٌ الحْافي٭.

قَلبََ حىاةَ بِشرٍ حَتّى صارالنّاسُ ىـَتَبرَّكونَ  و في إحْدَى اللىّالي حَدَثَ شيءٌ 
بالتُّرابِ الَّذي تطَؤَُهُ٭ قَدَماهُ.

اِجْتَمَعَ عِنده في تلكَ اللىّلةِ، رُفقاؤُهُ. في سَهْرَةٍ٭ لِلغِْناء والطَّر َ بِ، كانَ صوتُ 
قاقِ. آلتِ ٭ اللَّهْوِ ىصَِلُ مِن الدّارِ إلى الزُّ

٭ الْمامُ موسَى  قاقِ. مَـرَّ ةِ ىـَقْتَرِبُ مِن الزُّ في ذلك الوْقتِ كان نورُ الْمامةِ الْلهىَّ
سَهْرَةٌ  ىطانِ.  الشَّ بأصواتِ  تضَِجُّ ٭  الدّارُ  بشْرٍ. كانتَ  بِدارِ  لامُ(  بنُ جعفرٍ )علىه السَّ

، ىصَولُ٭ فىها إبلىسُ و ىجَو لُ٭.  مَةٌ بِلا   شَكّ ً مُحَرَّ
امْرَأةٌ.   البْابَ  فـَتَحَتِ  البْابَ.  ٭  دَ قَّ الكْاظمُ )ع( و  مُوسَى  الهُْدى  إمامُ  وَقَفَ 

نظَرََتْ إلى الرّجُل الذّي ل تـَعْرِفهُ. سَألَها الْمامُ )علىه السّلامُ(:
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  أم عَبدٌْ  ؟! ار حُـرٌّ ــ صاحِبُ الدَّ
دَهِشَتِ ٭ المَْرْأة، و قالتَْ:

ــ بـَلْ ٭، حُر ٌّ.
سُ: وتُ المُْقدَّ قالَ الصَّ

لَسْتَحْىَا٭  لِلهِّ،  كانَ عبداً  لو  صَدَقْتِ.  ــ 
مِن اللهِّّ.

 تـَرَكهَا و انصَْرَفَ٭. ثـمَّ
جلِ الغَْرىبِ، فأَسْرَعَ إلى البْابِ  كان بِشرٌ قد سَمِـعَ الحِْوارَ بـَىْنَ المَْرأةِ والـرَّ

حافىاً حاسِراً٭ و صاح٭بها:
ــ مَن كـَلَّمَكِ عندَ البْابِ؟

فأَخْبـَرَتهُْ بِما كانَ. ثمّ سَألََ:

 اتجّاهٍ٭ ذَهَبَ؟ ــ في أيِّ

فأشارَتْ إلىهِ. فـَتَبِعَهُ بِشرٌ و هو حافٍ حَتّى لحَِقَهُ ٭ و قالَ لهَ:

 ما قُلتَْه لِلمَْرأةِ.  عَليََّ
ــ ىا سَىّدي! أعِدْ٭

فأَعادَ الْمامُ )ع( كلامَهُ.

جلِ و غَمَرَهُ  فجَْأةً  كمَا ىغَْمُرُ  كانَ نورُ اللهِّ قد أشْرَقَ تلك اللَّحظةَ في قَلبِْ الـرَّ

ضَوْءُ الشّمسِ غُرْفـَةً مُظلِْمَةً سوداءَ.

ىهِْ٭ بِالتُّرابِ و هو ىبَكي و ىقول:  قَبَّلَ بشرٌ ىدََ الْمامِ )ع( و مَـرَّ غَ ٭  خَدَّ
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ــ بـَلْ عبدٌ. بـَلْ عبدٌ.

مُنذُ ذلكَ الوْقتِ بدََأَتْ في حىاةِ بشرِ بنِ الحْارثِ صفحَةٌ جدىدةٌ بـَـىْضاءُ. و 

 طولَ حىاتِـهِ حافىاً. جلُ التّائبُ أنْ ىظَـَلَّ عَزَمَ الـرَّ

قىلَ لهَُ ىوماً: لماذا ل تلَبْسَُ نعَْلاً  ٭؟ قالَ: لِنٔيّ ما صالحََني٭ مَول يَ إلّ و قَد كنُتُ 

 ٭ حافىاً حَتّى المْوتِ. حافىاً. و سَوف أظـَلُّ

هّادِ. و هكَذا صارَ بِشرُ بنُ الحْارثِ عابداً مِن أطهَْرِ العُْباّد و زاهداً مِن أشْهَرِ الـزُّ



  92

الحال

به جملات زىر و ترجمهٔ آن ها دقّت كنىم:

 مؤمن با فروتنى نماز مى خواند. ىصَُلِّي الْمؤمنُ مُتواضعاً. 
تلاشگر را خوشحال دىدم. رأىتُ الْمجتهدةَ مَسرورةً.  
دانش آموز، شتابان آمد. جاءَ التّلمىذُ مُسْتَعجِلا ً.  

1ــ چه كلماتى به بىان و چگونگى حالت اسم قبل از خود پرداخته اند؟
2ــ كلمات »متواضعاً، مسرورةً و مستعجلا ً« در كدام وىژگى زىر، با هم مشترک هستند؟

منصوب                 معرفه    جامد 
مجرور                  نكره     مشتق 

كلماتى كه حالت و چگونگى اسم هاىى از قبىل فاعل ىا مفعول 
را بىان مى كنند »حال« نام دارند و به فاعل و مفعول و … كه حالت 
آن ها بىان مى شود، صاحب حال )ذوالحْال( گفته مى شود. صاحب 

حال معمول ً معرفه است.

بدانىم

وَصَلتَِ المْسافرةُ سالمةً. 1ــ وَصَلَ المْسافِرُ سالِماً. 
وَصَلتَِ المْسافرتانِ سالمَـتَىنِ. 2ــ وَصَلَ المْسافرانِ سالمَىنِ. 
وَصَلتَِ المْسافراتُ سالماتٍ. 3ــ وَصَلَ المْسافرونَ سالِمىنَ. 

به اىن عبارات توجه كنىد:

3ــ اىن كلمات، حالت هاى چه كلماتى را بىان نموده اند؟
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»حال« نىز مانند »خبر« مى تواند به صورت »مفرد« )غىر جمله( و 
ىا »جمله« )اسمىّه و فعلىه( بىاىد. »حال« اگر جملهٔ اسمىّه باشد، معمول ً 

همراه »واوى« مى آىد كه آن را »واوِ حالىّه« مى نامىم.

در جملات دوم و سوم چه جملاتى به جاى كلمهٔ »لعباً« به كار رفته است؟
آىا اىن دو جمله نىز، حالت و چگونگى »الطفل« را بىان مى كنند؟

عبارات زىر را كه از نظر معنى مشابه هم هستند، بررسى كنىد:

رأىتُ الطفّلَ لعباً في الحْدىقةِ.

رأىتُ الطفّلَ ىـَلعَْبُ في الحْدىقةِ.

رأىتُ الطفّلَ و هو لعِبٌ في الحْدىقةِ.

»حال« باىد در جنس )مذكرّ و مؤنثّ( و عدد )مفرد، مثنى و 
جمع( با »صاحب حال« مطابقت كند.

1ــ حال و صاحب حال را معىّن كنىد. 
2ــ كدام ىک از سه مورد زىر، نوع مطابقت و ارتباط بىن حال و صاحب حال را به طور كامل نشان مى دهد؟

1ــ مفرد و مثنّى و جمع بودن ــ مذكّر و مؤنّث بودن 
2ــ مذكّر و مؤنّث بودن 

3ــ معرفه و نكره بودن ــ مذكر و مؤنث بودن ــ مفرد و مثنى و جمع بودن 

آىا »حال« مى تواند به صورت جمله نىز به كار رود؟

بدانىم

بدانىم
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1ــ »حال« معادل قىد حالت در زبان فارسى است.
2ــ وظىفهٔ حال معمول ً نشان دادن حالت و چگونگى فاعل ىا مفعول در حىن انجام فعل مى باشد 

)برخلاف مفعول مطلق كه مربوط به خود فعل است(.
 ـجمله هاى حالىه مانند جمله هاى وصفىه، مطابق نىاز جمله ترجمه مى شوند )ماضى، مضارع، ماضى  3ـ
 و هم ىتََحاوَرونَ ← دانش آموزان در حالى كه  استمرارى ،...(:  خَرَجَ الطـّلابّ من الصّفِّ

با ىک دىگر صحبت مى كردند، از كلاس خارج شدند.
     )ابتدا صاحب حال را مى آورىم، سپس با افزودن »درحالى كه،كه«، بخش دوم جمله را ترجمه 

مى كنىم، آنگاه به ساىر قسمت هاى جمله مى پردازىم.(
4ــ علامت قىد حالت در زبان فارسى »ان«، »ا«، پىشوند »با« و … است: دانش آموز خندان 

و با شتاب آمد.
متن زىر را بخوانىد و پس از پاسخ دادن به سؤالات، آن را ترجمه كنىد:

ىـَبدْأَ  أَن  عَزَمَ  المُْجتَمَعِ  الْدُباءِ في  العْلماءِ و  رَأى مكانةَ  أُمِّىّاً. حىنَما  رَجُلا ً    السّكّاكيُّ كان 
ماً في دِراسَتِـهِ. فـَتَركَ  َّه كانَ في الثَّلاثىنَ مِن عُمْرِهِ. في بِداىةِ المرِ لم ىـُشاهِدْ تـَقَدُّ راسةِ رَغْمَ أن بِالدِّ
الدّرسَ و المْدرسةَ حزىناً. ذاتَ ىومٍ عندما كان ىمَْشي مُتحىّراً، رأَى قطراتِ المْاءِ تسَْقُطُ مِن مرتفََعٍ 
 وهو ىـَتامّلُ في هذا المْنظرِ.  خرةِ. وَقَفَ السّكاكيُّ عَلى صخرة ٍ و قد أحْدَثتَْ هذه القْطراتُ ثقُبةً في الصَّ
رسِ. و  خرةِ. فرََجَعَ إلى بىَتِهِ عازِماً أن ىبَدَأ بالدَّ رفي نفْسِهِ و قال: أنا لسَتُ أصْلبََ مِن هذه الصَّ ففََكَّ

بعد مدّةٍ صارَ مِن أعْظمِ عُلماءِ عَصرِهِ، ىسَتَفىدُ  العْلماءُ والْدٔباءُ مِن كتُُبِهِ و آثارِهِ حَتّى الىْومِ.
٭ ٭ ٭ أسئلة:

  معنى المفردات
اِنتْخَِبِ الجواب الصّحىح:

روستاىى       بى سواد       مادر من         الف ــ أُمّيّ: 
  13     3                  30  ب ــ ثلَاثون: 

  درّه     لنه       روزنه             ج ــ ثقُبة: 
  عقب گرد      پىشرفت       قدىمى            م:  د ــ تقََدُّ

 اىجاد كرد    حكاىت كرد      حدىث گفت    هـ ــ أحدَثَ:    
  معنى العبارة:

رأى قطراتِ المْاءِ تسَْقُطُ...
قطرات آب را دىد سقوط مى كند.        قطره هاى آب را دىد كه مى رىزد. 

  اِنتخبْ عنواناً مناسباً للِنَّصّ:
  اَلعَْزْم والهْمّة          أهمىّةُ المْدرسةِ     الماء والصخرة     94
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عَىِّنِ الحْالَ المْفردةَ و صاحِبَ الحْالِ في هاتىَنِ الآىتىَنِ:

  خُلِقَ الْنسانُ ضعىفاً   1ــ 
  واعْتَصِموا بِحَبلِْ اللهِّ جمىعاً   ٢ــ 

مَىّزِ الجْملةَ الحالىّة:

  إنمّا وَلىُّكُم اللهُّ و رسولـُهُ والذّىنَ آمَنوا…   1ــ 
  مُؤمنٌ اخْتَلطََ القْرآنُ بِلحَْمِهِ ودمِه. 2ــ مَن قَرَأ القْرآنَ وهو شابٌّ

3ــ ىـُعْجِبنُي إنسْانٌ ىـَتَحَلَّى بِمكارمِ الْخٔلاقِ.

أكْمِلِ الفَْراغَ بمِا ىكون حالا ً:

      )هادىةً / هادىاً / الهاديَ(     1ــ أنـْزَلَ اللهُّ إلىكم الكْتابَ …. 
        )خاشِعونَ / خاشِعانِ / خاشعاتٍ(      2ــ نحن نسَْتَمِـعُ إلى القْرآنِ …. 
3ــ شارَكَ الطـّلّابُ في ندَْوَةٍ٭.…أسالىبَ التّرجَمةِ. )ىـَدْرُسُ / ىـَدْرُسُونَ/  ىـَدْرُسن(

للِِتّعرىب:
1ــ رزمندهٔ مسلمان با توكلّ به خدا از دىن و مىهن خود، دفاع مى كند.

2ــ دانش آموز، پىاده و با عجله به سوى مدرسه شتافت.
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مُسند
»مسند« و »مسند الىه« دو ركن اساسى جمله هستند.
»مسند« مى تواند به صورت »فعل« و ىا »اسم« بىاىد.

»فعل« مقىّد به ىكى از زمان هاى سه گانه است )گذشته، حال، آىنده(. متكلمّ هنگامى كه در جملهٔ 
خود از فعل استفاده مى كند، در حقىقت جملهٔ خود را محدود و مقىّد كرده است و آن را از عمومىت 
و شمولِ زمانى بر كنار داشته است. اما »اسم« از اىن وىژگى خالى است، از اىن رو زمانى كه متكلمّ به 
جاى »فعل« از »اسم« براى افادهٔ مقصود خود بهره مى گىرد، در حقىقت به دنبال تثبىت معناى مورد 
نظر در ذهن مخاطب و خارج كردن آن از محدودهٔ زمان است. به آىات زىر توجه كنىد و سپس آن ها را 

باهم مقاىسه نماىىد:
خدا همهٔ گناهان را مى آمرزد.    نوبَ جمىعاً    اللهَّ ىغَْفِرُ الذُّ   إنَّ 1ــ 

و خدا هركس را كه بخواهد بى حساب روزى مى دهد.     واللهُّ ىرَزُقُ مَن ىشاءُ بِغىرِ حسابٍ  2ــ 
همانا خدا آمرزنده و مهربان است.     اللهَّ غفورٌ رحىمٌ      إنَّ 3ــ 
بى شک خداست روزى دهنده. زّاقُ    اللهَّ هو الـرَّ   إنَّ 4ــ 
در آىهٔ اول صفت »غفران« براى خداوند مورد تأكىد قرار 
اىن  اما  بعد.  آىهٔ  در  »رزّاقىّت«  همىن طور صفت  و  است  گرفته 
صفت در آىهٔ سوم و چهارم ثبوت و استقرار و تأكىد بىشترى دارد؛ 

آىا مى دانىد چرا ؟

در آىات زىر مشخص كنىد كدام آىه مفهوم مورد نظر خود را با تأكىد بىشترى بىان كرده است:
   شيءٍ      اللهُّ خالقُ كـُلِّ  ـ  1ـ

خداست كه آفرىدگار هر چىزى است.
 شيءٍ     و]اللهّ[ خَلقََ كـُلَّ

و هر چىزى را ]خدا[ آفرىده است.
  واللهُّ ىحُْىي و ىمُىتُ    ـ  2ـ

وخداست كه زنده مى كند و مى مىراند.
 ذلكَ لمَُحْىي المْوتىَ     إنَّ

چنىن خداىى زنده كنندهٔ مردگان است.
 المْنافقىنَ ىخُادعونَ اللهَّ وهو خادِعُهُم     إنَّ  ـ  3ـ

منافقان خدا را فرىب مى دهند و حال آن كه خدا فرىب دهندهٔ آن هاست.

ترجمه هىچ گاه نمى تواند همهٔ 
را  اصلى  متن  زىباىى هاى 

منتقل كند.

آىا تاكنون متوجّه شده اىد كه 
پاره اى از ساختارها ى زبان 
زبان  به  نمى توان  را  مبدأ 

مقصد منتقل كرد؟

٭  ٭  ٭
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اِقرأ دعاء »الاِفتتاح« و ترجمه إلى الفْارسىَّةِ:

حْمَةِ  اَللهُّمّ… أىقَْنتُْ أنكّ أنت أرْحَمُ الرّاحمىنَ في مَوضِع العَْفْوِ والـرَّ
الذّي اَلحْمدُللهِّ  والعَْظمَةِ...  الكْبرىاءِ  مَوضع  في  المُْعاقِبىنَ…    وأشَدُّ
آمِلهُ.  ىخَُىَّبُ  ل  و  سائِلهُ    ىـُرَدُّ ول  بابـُه  ىغُْلقَُ  ول  حجابـُه  ىهُْتَكُ  ل 
اَلحْمدُ  للهّ الذّي ىؤمِنُ الخْائفىنَ وىنَُجّي الصّالحىنَ و ىـَرْفعَ المْستضعفىنَ 

وَىضََعُ المُْستكبرىنَ وىهُلِك ملوكاً و ىسَْتخلفُ آخَرىنَ !
٭ ٭ ٭

    ىضع: بر زمىن مى نهد       ىستخلف: جانشىن مى كند خَىَّب: نا امىد كرد   


